7. Kpyrsrko T. B. AHrnomoBHa pekiamMa y BipTyaJbHOMY IPOCTOpi : aBTOped. Quc. Ha
3m00yTTsT HayK. cTymeHs Kaun. ¢inon. Hayk : cmem. 10.02.04 «I'epmaHCBKi MOBH» /
T. B. KpyTteko — Xapkis, 2006. — 20 c.

8. Ileitran E. . KoMnbroTepHBIi j)KaproH Kak JHHIBOKYIbTYpHbIH (ernomen / E. U. Illeii-
ran // SI3pIkoBast TMYHOCTB: KyJIBTYPHBIC KOHLENTHI. — Bonrorpan, Apxanresnsck : [Tepe-
MeHa, 1996. C. 204-211.

VK 821.10/01
Kapnenxko Y. A.
(Kues, Yxpauna)

HA3BAHUSA )KUBOTHbBIX, BOCXO/JSAIIUE K IIEPBOKOPHSAM

Y emammi eusuaemucs po3eumok Kopenis, ujo nO3Ha¥AOMb HA36U MEAPUH, PO32TA0ACTb-
€5l NOHAMMSL NEPULOKOPEHSL, MPAHCIAYIS U020 CMUCTY MA MPAHCHOPMAYis 3HAUEHD.

Kntouogi cnosa: cmuca, 3nauenns, emumonoeis, nepuiokopins.

B cmamve npocnedicueaemcs: pazeumue KOpHeil, 0003HAUAIOWUX HA36AHUSL HEKOMOPbIX
JICUBOMHBIX, PACCMAMPUBACICSI NOHAMUE NEePEOKOPHS, MPAHCIAYUS 3AT0NCEHHO20 6 HEM
CMbLCIA U MPAHCHOPMayUsi 3HAYEHUIL.

Knrouesvie cnosa: cmuicn, snauenue, 5mumonoeus, nepeokopeHs.

The article deals with the development of the roots, indicating some animals, the concept of
the primary root, translation of its sense and transformation of its meanings.

Key words: sense, meaning, etymology, primary root.

VIcriokoH BeKOB KHBOTHBIE JKWJIU PSIOM C YEIOBEKOM. B ri1y0oKkoii IpeBHOCTH, KOT/1a Yesio-
BEK CTAQHOBMJICS YEJIOBEKOM U (hOPMHUPOBAIT CBOM SI3BIK, OH JIaJl HA3BAaHUE BCEMY, UTO BBIIEIIHII
13 OKPY’KAIOLIEro Xxaoca BredawieHuid. OJHOH U3 NEKCUKO-CEMaHTHUYECKHUX IPYIII, B KOTOPYIO
BXOZAT CIIOBa ¢ HanOoJiee JPeBHUMHU KOPHSIMH, IEPBOKOPHIMU, SIBIIETCS CMBICIIOBAs TPyIIa
Ha3BaHHUH KMBOTHBIX. MHOTHE U3 HAaC JIOOAT )KUBOTHBIX, HHTEPECYIOTCSI UX JKU3HBIO U MTOBAJI-
KaMM, MHOTHE JiepsKaT joMa co0aKy nin pbiook. OHAKO 3aayMbIBAIUCE JIM MBI, KAKOE BII€Yar-
JIEHUE Halll TToJI0CaThIi PYT MPOM3BEN Ha APEBHETO YeI0BEKa, KOTOPHIi 1all eMy HazBaHue?

[Tocrapaemcs npeIpUHSTE STUMOJIOIMYECKYI0 pa3BeKy Ha3BaHHUI HEKOTOPBIX 3HAKOMbIX
HaM TPO3HBIX U MIJIBIX JKUBBIX CYIIECTB.

Axyna — 3aumcTBoBaHO B XVIII Beke 13 HOpBEKCKOro WM MCIAHACKOro si3bika. [lepBo-
HavyaIbHOE UCIaHJCKOe, HopBekckoe haccal ObpuTO IepeodopMiIeHO B akKyla (a 3aTeM B aKy-
J1a), BEPOSITHO, IO BIUSHHUEM CJIOBa pbida [6, c. 25]. B coBpeMEHHOM PyCCKOM SI3BIKE CIIOBO
aKysa He BOCIIPMHUMAETCs Kak HHocTpaHHoe. B Bosnbiiom cnoBape nHOcTpaHHbIX ciioB A. H.
Bynbiko 0HO magTes ¢ MOMETOH MPOMCXOXKICHUS OT IpeBHEHOpBEKCcKoro hakall [1, ¢. 25] u He
¢uxcupyercst B ToaxoBoM ciioBape nHOs3BIYHEBIX c10B JI. I1. Kpeicuna [2].
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B s3bIKax, B KOTOPBIX HE OBLIO 3aMMCTBOBAHO MHOCTPAHHOE CIIOBO, HA3BAHME 3TOH XUII-
HOU pPBIOBI OBUTO OOPAa30BaHO IO AHANOTHH C M3BECTHBIMH YEIOBEKY CYIIECTBaMH: phIOa-
cobaka (B UTaNBSIHCKOM — pescecane, B TypenkoM — kopek baligi). B aTux s3pikax Ha3BaHue
aKyJIbl TEPMHUHOJIOTM3UPOBAIIOCH U IIPH NTPO3PAYHOCTH BHYTPEHHEH (OpPMBI He pasiaraercs Ha
KOMIOHEHTBI, 0 4éM CBUAETENILCTBYET CIIMTHOE HAIMCAHHE B UTAJIBSIHCKOM pescecane (pesce
— peiba + cane — cobaka). AHAIOTHYHBII MEHTAJIBHBII IPOIIECC AEMOHCTPUPYET BKIIFOYCHHE
JIByX OCHOB B KOHCTpyKIHI0 m3adera B Typerkom (kopek — cobaka + balik — peida ¢ apduk-
coM —1 ). B apaGckom si3bIKe aKyna Ha3bIBaeTcs Mopckoid cobaxoii /kalbu al bahri/ (kalb — co-
Gaka, bahr — mope). ['pammarudeckasi KOHCTPYKIHs uaadel anamorndHa usadery. OTmeTnm,
YTO MPH BTOPUYHOW HOMHHAIMH MOAOOHBIN MPOIECC MPOCICKUBACTCS U B CO3HAHUU HOCH-
TeJIeH PyCCKOro sI3bIKa, HAIPUMeEp, MIPU CJIOBE JETy4Yasl MBIIb HUKTO HE IPEACTaBUT MBIIIb
OOBIKHOBEHHYIO, TOJIBKO C KPBIIbIMH. [Ipy mpon3HeceHnN Ha3BaHUS JETydast MBIIIb B CO3HA-
HUM HOCHUTEJNEH S3bIKa BO3HHKAET YETKUH 00pa3 COOTBETCTBYIOIIETO CyIIecTBa. Tak, B 4acT-
HOCTH, A7l HOCUTENEH HTalIbsHCKOTO SI3bIKa, B KOTOPOM 3TO ’KMBOTHOE 0003HAYaeTCs CIO-
BOM pipistrello, OyKkBaabHBII EPEBOJ COYCTAHUSI JIETyUast MBI, 3BY4YUT CTPAHHO U BBI3bIBACT
B CO3HaAHHUU 06pa3 JUKOBUHHOI'O CylIECTBA. AHaTOTUYHBIH npouecc MmporucCxoauT B CO3HaA-
HUM HOCHTEJIEH PyCCKOTO SI3bIKA TP BOCHPHATHH CIOBOCOUSTAHHMS JIeTyqasi cobaKa, KOTOPBIM
JuIsl pycckux TypuctoB Ha lllpu-JlaHke Ha3BIBAIOT BOJIOCATOE CYIIECTBO, pa3MEpOM C KOTa-
MIOIPOCTKA, KOTOPOE JIETAET B CyMEPKaX, a TAKXKE B CBETIIOE BPEMsI CyTOK IO TOMKIEM.

Jlns HapozoB, HAa TEPPUTOPUH MPOXKUBAHHS KOTOPHIX OTCYTCTBYET Ta MM MHAs peanns,
MIPEJICTAIOT TaKhe IyTH €€ 0CO3HAHUs KaK 3aMMCTBOBAaHUE M OCBOSHHE MHOCTPAHHOTO CIIOBA
1160 ocylecTBIeHHE COOCTBEHHON HOMUHALINH, aIalTUPYIONIEH HEU3BECTHOE Yepe3 U3BECT-
Hoe. Tak npou3onua HOMHHAIVS aKyJIbl Kak peroocobaxu. CioBa peida 1 cobaka, KaK peannu
N3BECTHBIC, SBIIOTCS HCKOHHBIMH B Pa3HBIX s3bIKax. OOpaTHMCS K UX aHAJIH3Y.

Pri6a — obmiecnaBsiHCKOE, MMEIOIIEe COOTBETCTBUS B TEPMAHCKHUX SI3bIKaxX (Cp. B IpEBHE-
BEPXHEHEMELIKOM rippe — I'yCeHHIIa, YepBsK). BepoaTHO, ppida MO MPOUCXOKACHUIO SBISECTCS
CJIOBOM-Taly, 3aMEHUBIINM UCKOHHOE *ZbVb — ‘pbl0a’ KOPEHb KOTOPOTO OTMEUAETCS B JINTOB-
CKOM ZUVis — pbI0a, ¥ COXPaHWUIICS B CIIOBE PYCCKOTO si3bIKa 3BEHO [0, c. 396]. TabyupoBanue
HMMEHOBAHUSI PHIOBI IIPEACTABIACTCS BOZMOXKHEIM B KOHTEKCTE MU(OJIOTHIECKHUX IIPEACTaBIIe-
HUI 0 JaHHOM CYIIECTBE KaK MEePeBO3UHKE M3 MUPa KUBBIX B MUP MEPTBBIX (0 TaHHOH (yHK-
LUH PBIOBI MHIIET, B yacTHOCTH, B. S1. [Ipomm).

OnHOI U3 STUMONOTHYECKUX BEPCUH TPOUCXOMKICHUS CTIOBA «3BEHO SBIISETCS YKa3aHHbIH
KOpeHb *ZbVb — pPbI0a, TIEPBOHAYATIBHBIM 3HAUCHUEM KOTOPOTO OBUIO YacTh PhIOBI, 3aTeM —
4yacTh LeNH, KoJblo [6, ¢. 160; 5, c. 158].

B anmmiickoMm si3bIke c10BO fish — ppIda Mpon30IIIo 0T cTapoaHnIHiicKoro fisc, KoTopoe coo-
THOCHTCS ¢ ipeBHECeBEepHBIM fiskr, rorckum fiscs, pycckum piskar, maruHckuM piscis [8, ¢. 581].
H. M. IllaHckuii cuutaer cOMKEHNE C PYCCKUM ‘TIeCKaph’ MalloyOequTeNbHBIM [6, ¢. 336].

B COBpeMEHHOM HTAJIBSHCKOM SI3BIKE CJIOBO Pesce — pbl0a IPOUCXOIUT OT JATHHCKOTO Pi-
SCis, KOTOpoe, B CBOIO O4Yepeib, BOCXOAUT K HHIOEBPOIIEiickoMy KOpHIO *pi- . JlaHHBIIT KOpeHb
HHTEPIPETUPYETCst JINOO KaK CXOMHBIA C TeM, YTO B IVIATOJIe «ITUTh» U yKa3bIBaeT Ha CBS3b C
BOZIOH, TM00 HHTEPHPETUPYETCS KaK OHOMaTonendeckui [9, c. 748].

HranesHCKOE CTIOBO cane (co0aka) MPOMCXOINT OT JIATHHCKOTO canis, 0T HHAOEBPOTIEHCKO-
ro kwen, kK KOTopoMy Tarke BOCXOaAT rpedeckoe kyon, Hemenkoe Hund.
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[Tnuanit yrepxnaet, urto Kanapckne octpoBa ObIIM Tak Ha3BaHEI B CBA3M C TEM, UTO TaM
KHIIO OOJBIIOE KOTMIECTBO COOAK. B COBpEMEHHOM HTANBSIHCKOM SI3BIKE IOJI3ydas po3a It
M3rOPOJH HA3BIBAETCS r0sa canina, MOCKOJIBKY €€ KOPHM CUUTAIUCH CPEACTBOM OT COOAUbero
oemencTsa [9, c. 180].

B aHmmiickoM sI3BIKE TOT )K€ KOPEHB IPOCIISKHBaeTcs B cioBe hound -oxoTHHYBS coba-
Ka, KOTOPOE BOCXOAUT K JipeBHeaHmMiickoMy hund, COOTHOCHMBIM ¢ JIpeBHEBEPXHEHEMCIIKIM
hunt, npeBHeceBepHbIM hundr, rorckum hunds [8, c. 753]. Hemenkomy Hund cooTrBercTByeT
pyCcKoe CIIOBO «CyKay. SIBISSICH 00IIecIaBIHCKAM, OHO 00pa30BaHHO IPH TOMOIIH Cy(hpHK-
ca -Ka OT TOTO K€ KOPHsI, 9TO U JIATHIIICKOE Suns — cobaka, apMsIHCKOEe Sun, JIJAaTHHCKOE canis,
Hemenkoe Hund, npeBHenpycckoe sunis, rorckoe hunds ¢ ToKIeCTBCHHBIM 3Ha4CHHEM [4, T. 3,
c.798; 6, c.431].

B coBpeMeHHOM HCIIAaHCKOM SI3BIKE UCTIONB3YEeTCs CIOBO perro (cobaka), BOLIEAIIee B YIIo-
TpeOIeHre B DIIOXY CPETHEBEKOBBs Kak IIeOeiickoe, MPOTHBOIIOCTABICHHOE OJIarOpOIHOMY
can, OCJIeHUN KOPEHb BOCXOJMT K JIATHHCKOMY canis, nHoesporneiickomy kwen [7, c¢. 104].
CIoBO perro MMeeT OHOMATOIIENYECKOE MTPOUCXOKICHHE OT PITT, brrr [7, ¢. 427]. OTMeTuM, 410
H.M.IIlanckuii yka3pIBaeT Ha BIMSIHUE TOTO XK€ 3BYKOIIOJpaykaHUsI MO/A3bIBA )KUBOTHBIX (Oap-
6ap) B CTaTbe O IIPOUCXOXKICHUH CI0Ba OapaH [6, c. 36].

CoracHO MHEHHIO HEKOTOPBIX YUEHBIX, B PYCCKOM SI3BIKE CJIOBO co0aKa sIBIISIETCS JIPeB-
HUM 3aUMCTBOBAaHHEM M3 MPAHCKOIO, BEPOSITHO, U3 sI3bIKa ckudoB. EMy cooTBeTcTByeT aBec-
TUicKoe 1 MuaHiicKoe spaka [6, ¢. 419]. O nmpoOieMaTHuHOCTH JaHHOI Bepcuu paccyxaaet O.
H. Tpy6aués B cBoéM Tpyne ‘U3 ciaBsHO-MPAHCKUX JIEKCHUECKUX OTHOILICHHH .

Jliist 0003HaYEHHs JAHHOTO JKMBOTHOTO B PYCCKOM SI3BIKE TAK)KE UCIIOIB3yETCs CIIOBO TEC,
KOTOPOE SIBIISIETCSI IPEBHECIIABSIHCKHIM, IIPOM30IIE/IINM U3 IPacIaBsHCKOro *pbsh. Het enn-
HOTO MHEHUS TI0 IOBOJy €r0 MCXOIHOTO 3HadeHHs. Bo3MoxHO, OHO 0003Ha4an0 ‘CTOpoX’ u,
TaKkuM 00pa3oM, OBUIO CBS3aHO C JATHHCKUAM SPECio «CMOTPIO», aBECTUIICKUM spasyeiti «Ha-
OmromaeT» 1 cnaBstHCKUM nacti. O ciaBstHCKoM «racti» O. H. Tpy6aués B Tpyne ‘U3 crnassHoO-
HPAHCKUX JICKCUYECKUX OTHOLICHUI OTMEYAET, YTO ... U3 BCEX JPEBHUX JI€TCPMUHUPOBAHHBIX
BapHAHTOB MHIOEBPOIEHCKON OCHOBEI ‘OXPaHSTh, MacTH *pas- , *pask- , *pa- , *pay- ciaBsH-
CKHI{ IOCTOBEPHO 3HaJI TOJILKO OCHOBY *pas- », 0 kotopo# numer B. B. MBanos [3, c. 71]. Co-
IJIACHO JIPYTOH BEPCHU *PbSh CBA3aHO C IIBETOM U Pa3sBHIOCH U3 *pbs(t)rb.. Ilo Tperneil Bep-
CHH, 3TO CIIOBO COOTHOCHMO C JIPCBHEUHANNCKHM pegUs ‘CKOT’ U JIATUHCKUM PECUS ‘CKOT, J10-
ManiHee )xuBotHoe’ [5, ¢. 337]. JIsa nocnennux npeanonoxenus H. M. [llanckuii cuuraer me-
Hee yOenuTenbHbIMI [6, ¢. 335].

Hcxons U3 BepcuM, HHTEPIPETUPYIOLIECH CI0BO PECUS KAK «CKOT, JOMAIIHEE KUBOTHOEY,
BO3MOKHO KOHCTaTUPOBATh, YTO B COBPEMCHHOM MTAJIbSHCKOM SI3bIKC 3HAUCHUE DTOIO KOPHS
TpaHc(opMUpPOBAIOCEH B pecora (OBEUKa), OT JATHHCKOTO Pecus «CKOT», KOTOPOMY POJICTBEH-
HO Takxe JIpeBHeBepxHeHeMenkoe fihu, Hemerkoe Vieh, nmpousoremre, BO3MOXKHO, OT KOp-
Hs *pac- (-o0pequHsATE) [9, €. 737].

Takum 00pa3om, OTTAIKHUBASIC OT CJI0BA aKyJIa, CIESAYs ITyTH JBHKEHHS KOPHEH, BO3MOXKHO
KOHCTaTHPOBATh CYIECTBOBAHNE IEPBOKOPHS *pdi- , TPAHCIMPYIONIIIM CMBICT ‘TIHTH . B 1po-
iecce pa3BUTHS €ro 3HAUCHUS TPAHC(HOPMHUPOBAIHCH B «PBIOA» Pesce B HTAIBSIHCKOM SI3BIKE, a
TaKKe [P, TIMBO B PycCKoM [5, ¢. 343]. CBsI3b pBIOHI ¢ IeHCTBHEM IUTH, OUYEBHIHO, IPOU3OLI-
Jla Ha OCHOBAHMH TIPEACTAaBICHUN O TOM, 4TO pbIOa >KUBET B Boze. IlepBokopens *kwen- co-
XpaHUI eIMHCTBO CMBICIIA ¥ 3HAYCHHUS «C00aKa» ¢ HEOONBIINM PacXOXKACHHEM 3HAUYCHUIT B CO-
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BPEMEHHOM aHIIMIICKOM, Tie pon3BogHoe hound 06o3HauaeT HE BCAKYIO, @ UMEHHO OXOTHH-
9pI0 OOJBIIYIO CO0AKy (OTMETHM, YTO MMEHHO JTO CJIOBO (PUTYypHPYET B Ha3BaHUU poMaHa A.
Konan Jloiins ‘Cobaka backepsuieii’). Ilepsokopens *kwen- TpaHcaupyeT cMbICH ‘cobaka’.
3HaYeHHs TPAHC(HOPMHUPOBAINCH, COXPAHSS CBSI3b C ITUM KHUBOTHBIM. boibImoil Tpancdopma-
UM 3HAYCHUH HE IMPOU30IILIO, TOCKOJIBKY CIIOBO HA3bIBACT KHUBOTHOE, OJIM3KOE YEIOBEKY BO
BCE BPEMEHA U MIPAKTUIECKH BO BCEX CTPAHaX.

Kopens *pac- TpaHCIUpyeT CMBICHT ‘00BEUHATE (B TOM YHCIIE XXHBOTHBIX B CTAJ10), 3HAUC-
HUSI KOTOPOTO TPaHC(HOPMUPOBAIUCE B JIATHIHU PECUS ‘CKOT, JOMAIIIHEE )KUBOTHOE , B HTAIIbSTH-
CKOM — pecora (0OBeUKa), B pyCCKOM, BO3MOXKHO, HIMEHHO TOT IIEPBOKOPEHb 1aJ 3HaYeHHE, MO-
ponusmiee cioBo ‘miéc’. [locaennsst Bepcust KakeTcs COMHUTEIIBHON, OTHAKO OHA MOXKET CITy-
KHUTH IIPEMEPOM TPAHCHOPMAIMU 3HAYCHHUH, KOTOPAsi IPOUCXOAUT C IIEPBOKOPHEM B Pa3HBIX
s3bIKaxX. CII0XKHO CYTUTH O IEPBHYHOCTH CEM ‘OOBEUHSATE B CTAZ0’ U ‘OXPAHATSH , JIOTHIEH X0
MBICITH ‘OXPaHATH 4TO’ — ‘00BETUHEHHBIX B CTAJI0 XKHUBOTHBIX , OHAKO JIOTHKA JPEBHUX HOCH-
TeJIeH SI3bIKAa OTIIMYHA OT COBPEMEHHBIX. JTO OTIMYHE CIISyeT YUUTHIBAaTh IPH HHTEPIIpeTa-
IIUM CMBICIIOB KaK JICHCTBHUS, MPU3HAKA U T. II., B CYXKJICHHUAX O HEPBUYHOCTH U BTOPHYHOCTH
HMEHH, IJIaroJia, MpHU3HaKa, IIOCKOJIbKY Y APEBHUX HE OBUIO YaCTUPEUHOH KiacCH(UKAINH, 1
OHHU MOTJIM OCO3HABAaTh TE WJIM MHBIE CMBICIIBI 0e3 abcTparupoBaHus, HO C MPUBSI3KOH K KOH-
KpeTHOMY 00bekTy HoMUHAIMu. O4eBUIHO, B TOIKOBAHHN CEMAaHTHYECKHX IIPOILECCOB, IIPHU-
OMIDKAIOIINXCS K TIEPBUYHOM HOMMHAIMHK (CIIEyeT TOBOPUTH UMEHHO O NPHOIMKEHHH, MO-
CKOJIbKY TIPSIMO€ COOTBETCTBHE HE MOXET OBITH KOHCTATUPOBAHO € AOCOIIOTHON TOYHOCTBHIO),
ClJIelyeT UCIONB30BaTh Oonee obIee codeTanne ‘00beKT HOMUHALNK, @ HE ‘TIPSAMET WIIH SIB-
nenue’, ‘nelcTBre’, IOCKOIBKY TO, UTO IPEACTABISIETCS IeHCTBUEM HaM, MOIVIO OBITh UMEHEM
JIEWCTBUS B CO3HAHHMU JPEBHHUX HOCHUTENICH s3bIKA. B moaTBeprkaeHMe MBICIN O HECOOTBET-
CTBHH YAaCTUPEYHOTO MUPOBOCIIPUSATHS HOCHTEIISIMU PA3HBIX S3BIKOB, BOSMOXKHO, B YaCTHOCTH,
IIPUBECTH IIPHMEP U3 TPAMMATHKH apabCKOTOo JINTEPaTypHOTO S3bIKa, B KOTOPOM KJIacCH(UIIH-
pyercst ‘UMs AeiicTBHS , Ha3bIBaeMOE apaOCKMMU rpaMMaTHCTaMU TEPMHHOM ‘Macjap’, 4To B
nepeBojie 0003Ha4aeT ‘UCTOYHUK . JlaHHBIH (aKT MO3BOJSIET MPEAIONIOKUTH, YTO B apadCKOM
SI3bIKE MICTOYHMKOM 3HA4YeHHH (HO HE Mojesel) APyTuxX JacTel peduH sBISeTCS] HANMCHOBAHHE
JIecTBUs (HampuMep, ydIeHHe, MICAaHNue, YTCHHUE).

JIMTEPATYPA

1. Bomnbmoii croBaps nHOCTpaHHEIX ci1oB / A.H. Bynsiko. — M., 2008. — 704 c.

2. Kpsicun JLIL. TonkoBblil c10Bapb HHOA3BIYHBIX €10B. — M.: M31-Bo Dkemo, 2007. — 944
c.- (bubnuoteka crosapeit).

3. Tpy6aués O.H. Tpyznst mo srumonorun: Crnoso. Mcropus. Kymsrypa. T. 2. — M.: SI3biku
ciaBsHCKOU KynbTypsl, 2005. — 664 c. (Opera etimologica. 3Byk U cMBICII).

4. ®acmep M. Dtumonorudeckuil cioBapb pycckoro sasbika, — M.: «Actpens-ACT», 1. 111
(M-C), 2003, c. — 831.

5. Hpiranenko I'Il. Otumonoruueckuil cioBaps pycckoro sizpika. — K.: «PansHcbpka 1mKo-
may, 1970. — 597 c.

6. IHanckuit HM. u np. Kparkuii sTumonorudeckuii cioBaps pycckoro s3bika. Ilocooue
st yaureneid. [lox pexn. wr.-kop. AH CCCP C. I'. bapxynaposa. U3n. 3-e, ucnp. u gor.
M., «IlpocBemenuey, 1975. — 543 c.

113



7. Breve diccionario etimologico de la lengua castellana / Joan Coromines (2010): Breve
diccionario etimologico de la lengua castellana. Tercera edicion muy revisada y mejo-
rada, editorial gredos, 2010. — 596 p.

8. Collins English dictionary, Third edition, Harper Collins Publishers, 1991. — p. 1791

9. Dizionario etimologico / redazione Diego Meldi (2005): Dizionario etimologico.
Edizione Aggiornata. Rusconi libri. — Trento, 2005. — 1245 p.

YIK 81°253
Jumeun O.E.
(Kuis, Yxpaina)

INFORMATION IN EMOTIVE AND EMOTIONAL ENGLISH DISCOURSE

Cmamms npucesuena po3ensdy obmedcenoi ma HeobMedceHoi iHghopmayii 6 eMomusHo-
MY ma eMOYiliHOMY AH2LOMOBHOMY OUCKYPCL, OCHOBHUM Odicepenam OJisk OMPUMAHHS HeoOXio-
Hol iHgopmayii uepes npami ma Henpsami 6i0Kpumi 3anumMantsa, 3aKpumi, Ni020moesieHi ma
6yghepni numanms.

Knrwwuosi cnosa: ingpopmayis, emomuenuil, emoyiinuil, OUCKYPC, NUMAHHSL.

Cmambs nocsesiwena paccmompenuio 02panuieHHol U HeoepanuieHHol unpopmayuu 8
IMOMUBHOM U IMOYUOHATLHOM AH2NOAZLIYHOM OUCKYPCE, OCHOBHBIM UCHIOYHUKAM NOJLYYEHUs.
HeoOX00UMOU UHGOPMAYyUL NOCPEICMEOM NPAMbBIX U HENPIAMbIX OMKPLIMbIX ONPOCOS, 34~
Kpblmule, N0020MOGLEHHbIX U OY(DePHbIX 8ONPOCOS.

Kniwouesvte cnosa: ungopmayus, sMomugHbll, IMOYUOHATbHYIL, OUCKYPC, BONPOCHL.

The article deals with the limited and unlimited information in emotive and emotional
English discourse, the main sources for getting necessary information through direct and
indirect open questions, closed, prepared and buffer questions.

Key words: information, emotive, emotional, discourse, questions.

A verbal world of emotions is one of the aspects of a speaker. It is represented by a
sophisticated inlay of speakers’ psychological interrelation and information. Means of the
emotive semantics represent us all the national, psychological, social and cultural sides of a
speaker. Thus, we may talk about an emotional aura and emotional perception of the person’s
being. It is explicated through the combination of emotive signs of the language or speech
and their situational derivation.

The fundamental scientific contribution into investigation of general theoretical aspects
of emotive and emotional communication is made by the prominent foreign scholars and
linguists, such as: A. Wierzbicka, J. Barbalet, R. Posner, Ch. Plantin, O. Furmanek, K.
Bennetti, F. Ungerer; by the following Ukrainian linguists as: I. Mats, G. Kuzenko, 1. Brenik,
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